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EXPERIENCES PROFESSIONNELLES 

 

Depuis 2020 

 

2019 – 2020 

 

 

2017 – 2019 

Traducteur-Interprète indépendant 

Secteurs d’expertise : juridique, politique, tourisme & culture, secteur du luxe 

Traducteur : Jeune Afrique Media Group, Paris 

Création de la version anglaise du site « Jeune Afrique Business+ ». Traduction d’articles, 

gestion du site, envoi de newsletters, alertes.  

Traducteur-Interprète : Direction Générale de la Police Nationale – Ministère de 

l’intérieur (Direction de la Coopération Internationale) 

Traductions de textes juridiques et politiques 

Interprétation : accompagnement de délégations étrangères, réunions ministérielles 

2014 – 2017  Traducteur-Interprète : Ambassade de Sri Lanka, Paris 

Traducteur et interprète auprès de l’Ambassadeur 

2012 – 2013  Traducteur : OCDE, Paris 

Traductions : l’économie, la politique fiscale et sociale, l’éducation, l’environnement 

2009 - 2012 Traducteur : Gide Loyrette Nouel, Paris 

Traductions juridiques et financières pour un cabinet d’avocats international, projet de 

refonte du site internet www.gide.com/en 

2008  Traducteur : Présidence française du Conseil de l’Union européenne 

Traductions pour le site web de la présidence française de l’UE.  

1995 – 2008  Traducteur – interprète indépendant 

Politique, Affaires internationales :  

BBC Television, Présidence de la République du Congo-Brazzaville 

Juridique, Finance, Economie : 

Banque de Développement du Conseil de l’Europe, Crédit Agricole 

Tourisme, Culture : 

Michelin Travel Publications, Les éditions du Jaguar, Groupe Accor, Centre des Monuments 

Nationaux 

Aviation, Industrie : 

Callixo Aeronautical Media, Lafarge-Holcim, Siveco 
Livres traduits : 

Châteaux of the Loire, the Green Guide, Michelin 2011  

Série de guides culturelles-touristiques « Today » par les éditions du Jaguar dont Seychelles 

(2010), Burkina Faso (2005), Southern Morocco (2004), Rwanda, (2004) 

1989 – 1995  Formateur en anglais (salarié et indépendant) 

Conception et mise en place de cycles de formation au Château de Versailles, Ministère des 

Finances, Formalangues 

1987 – 1989  Hatchards, Londres 

Responsable du rayon littérature dans une grande librairie 

 

PARCOURS ACADEMIQUE 

 

1995 Maîtrise en Traduction – Interprétation français – anglais, Université de Londres,  

1989 TEFL Diploma (diplôme d’enseignement d’anglais), Londres 

1987 BA Hons - Littérature anglaise (BAC + 3), Université de Durham, Grande Bretagne 

 

INFORMATIQUE 

  

Maîtrise de Microsoft Office, SDL Trados Studio 2021, WordPress, InDesign 

 

LANGUES 

  

Anglais : langue maternelle – Français : bilingue - Allemand : A2 - Espagnol : A2  

 


